
Exo
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Reference: Hindi Easy-to-Read Version

ר1 וַיְדַבֵּ֣
और–बोला
H1696

ים אֱלֹהִ֔
परमेश्वर–ने
H0430

אֵ֛ת
को
H0853

כָּל־
सब–
H3605

ים הַדְּבָרִ֥
बातें
H1697

לֶּה הָאֵ֖
ये
H0428

ר׃ לֵאמֹֽ
कहकर
H0559

ס
।

तब परमेश्वर ने ये बातें कहीं,

2֙ י נֹכִ֖ אָֽ
मैं
H0595

יְהוָה֣
यहोवा
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֑֔
परमेश्वर–तेरा
H0430

ר אֲשֶׁ֧
िजसने

יךָ הוֹצֵאתִ֛
िनकाला–तुझे
H3318

רֶץ מֵאֶ֥
से–देश
H0776

יִם מִצְרַ֖
िमस्र
H4714

י֥ת מִבֵּ֣
से–घर

�ים׃ ֑ עֲבָדִֽ
दासत्व–के
H5650

“मैं तुम्हारा परमेश्वर यहोवा हू।ँ मैं तुम्हें िमस्र देश से बाहर लाया। मैंने तुम्हें दासता से मुक्त िकया। इसिलए तुम्हें िनश्चय ही इन आदेशाें का पालन करना चािहए।

֣א3 ֹֽ ל
नहीं
H3808

יִהְיֶֽה־
हाेंगे–
H1961

  ֩ לְךָ֛
के–िलए–तेरे

ים אֱלֹהִ֥֨
देवता
H0430

ים ֜ אֲחֵרִ֖
अन्य
H0312

עַל־
पर–

יַ   פָּנָֽ֗
सामने–मेरे
H6440

“तुम्हे मेरे अितिरक्त िकसी अन्य देवता को, नहीं मानना चािहए।

֣א4 ֹֽ ל
नहीं
H3808

ה־ עֲשֶׂ֨ תַֽ
बनाएगा–

֣ לְךָ֥
के–िलए–अपने

׀  פֶסֶ֣֙ל֙ 
मूितर्
H6459

וְכָל־
और–न–कोइ�–
H3605

ה֔ תְּמוּנָ֡
आकृित
H8544

ר֣ אֲשֶׁ֤
जो–

׀בַּשָּׁמַיִ֣֙ם֙ 
में–आकाश
H8064

עַל ֔ מִמַּ֡
से–ऊपर
H4605

ר֩ אֲשֶׁ֥ וַֽ
और–जो–

רֶץ בָּאָ֖֨
में–पृथ्वी
H0776

חַת   מִתָּ֑֜
से–नीचे
H8478

ר֣ וַאֲשֶׁ֥
और–जो

יִ֣ם  ׀בַּמַּ֖
में–पानी
H4325

חַ֣ת מִתַּ֥
से–नीचे
H8478

רֶץ   לָאָֽ֗
के–पृथ्वी
H0776

“तुम्हें कोइ� भी मूितर् नहीं बनानी चािहए। िकसी भी उस चीज़ की आकृित मत बनाओ जो ऊपर आकाश में या नीचे धरती पर अथवा धरती के नीचे पानी में 
हो।

א־5 ֹֽ ל
नहीं–
H3808

֣�ה   תִשְׁתַּחְוֶ֥
झुकेगा
H7812

֮ ם לָהֶ֖
को–उन

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

תָעָבְדֵ֑ם֒
सेवा–करेगा–उनकी
H5647

י כִּ֣
क्याेंिक

י נֹכִ֞ אָֽ
मैं
H0595

יְהוָה֤
यहोवा
H3068

אֱלֹהֶי֙ךָ֙
परमेश्वर–तेरा
H0430

אֵל֣
इ�श्वर
H0410

א קַנָּ֔
जलन
H7067

קֵד פֹּ֠
बदला–लेने–वाला

ן עֲוֹ֨
अपराध
H5771

ת אָבֹ֧
िपताआें–का
H0001

עַל־
पर–

בָּנִי֛ם
बेटाें

עַל־
पर–

ים שִׁלֵּשִׁ֥
तीसरी–पीढ़ी
H8029

וְעַל־
और–पर–

ים רִבֵּעִ֖
चौथी–पीढ़ी
H7256

֑�י׃ לְשֹׂנְאָֽ
के–घृणा–करने–वालाें–मुझ–से
H8130

िकसी भी प्रकार की मूितर् की पूजा मत करो, उसके आगे मत झुको। क्याें? क्याेंिक मैं तुम्हारा परमेश्वर यहोवा हू।ँ मेरे लोग जो दूसरे देवताआें की पूजा करते है 
मैं उनसे घृणा करता हू।ँ यिद कोइ� व्यिक्त मेरे िवरुद्ध पाप करता है तो मैं उसका शत्रु हो जाता हू।ँ मैं उस व्यिक्त की सन्तानाें की तीसरी और चौथी पीढ़ी तक 
को दण्ड दूगँा।

֤שֶׂה6 וְעֹ֥
और–िदखाने–वाला

סֶ֙ד֙ חֶ֖
कृपा

ים לַאֲלָפִ֑֔
को–हज़ाराें
H0505

י לְאֹהֲבַ֖
को–प्रेम–करने–वालाें–मुझ–से
H0157

י וּלְשֹׁמְרֵ֥
और–मानने–वालाें–को
H8104

י׃ מִצְוֹתָֽ
आज्ञाआें–मेरी
H4687

ס
।

िकन्तु मैं उन व्यिक्तयाें पर बहुत कृपालू रहूगँा जो मुझसे प्रेम करेंगे और मेरे आदेशाें को मानेंगे। मैं उनके पिरवाराें के प्रित सहस्राें पीढ़ी तक कृपालु रहूगँा।
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א7 ֹ֥ ל
नहीं
H3808

א תִשָּׂ֛
उठाएगा
H5375

אֶת־
को–
H0853

ׁם־ שֵֽ
नाम–
H8034

יְהוָה֥
यहोवा
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
परमेश्वर–तेरा
H0430

וְא לַשָּׁ֑
िलए–व्यथ�
H7723

י כִּ֣
क्याेंिक

א ֹ֤ ל
नहीं
H3808

יְנַקֶּה֙
िनदार्ष–ठहराएगा
H5352

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

אֵ֛ת
को
H0853

אֲשֶׁר־
जो–

א יִשָּׂ֥
उठाएगा
H5375

אֶת־
को–
H0853

שְׁמ֖וֹ
नाम–उसका
H8034

ׁוְא׃ לַשָּֽ
िलए–व्यथ�
H7723

פ
।

“तुम्हारे परमेश्वर यहोवा के नाम का उपयोग तुम्हें गलत ढंग से नहीं करना चािहए। यिद कोइ� व्यिक्त यहोवा के नाम का उपयोग गलत ढंग से करता है तो वह 
अपराधी है और यहोवा उसे िनरपराध नहीं मानेगा।

זָכ֛וֹר8֩
याद–रख
H2142

אֶת־
को–
H0853

וֹם י֥֨
िदन
H3117

ת הַשַּׁבָּ֖֜
सब्त–का
H7676

וֹ   לְקַדְּשֽׁ֗
पिवत्र–करने–को–उसे
H6942

“सब्त को एक िवशेष िदन के रूप में मानने का ध्यान रखना।

שֶׁ֣ת9 שֵׁ֤
छह
H8337

ים֙ יָמִ֣
िदन
H3117

֮ ד עֲבֹ֔ תַּֽ
काम–करेगा
H5647

י֣תָ וְעָשִׂ֖
और–करेगा

כָּל־
सब–
H3605

ךָ֒   מְלַאכְתֶּֽ
काम–अपना
H4399

सप्ताह में तुम छः िदन अपना काय� कर सकते हो।

וְיוֹ֙ם10֙
और–िदन
H3117

י ֜ הַשְּׁבִיעִ֔
सातवां
H7637

ת֣  ׀שַׁבָּ֖
सब्त
H7676

לַיהוָה֣
के–िलए–यहोवा
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֑֗
परमेश्वर–तेरा
H0430

֣א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

ה תַעֲשֶׂ֣֨
करेगा

כָל־
कोइ�–
H3605

֜ה מְלָאכָ֡
काम
H4399

ה  ׀אַתָּ֣
तू

וּבִנְךָֽ־֣
और–बेटा–तेरा–

ךָ וּ֠בִתֶּ֗
और–बेटी–तेरी
H1323

עַבְדְּךָ֤֨
दास–तेरा
H5650

֙ תְךָ֜ וַאֲמָֽ
और–दासी–तेरी
H0519

ךָ ֗ וּבְהֶמְתֶּ֔
और–पशु–तेरा
H0929

֙ וְגֵרְךָ֖
और–परदेशी–तेरा
H1616

ר֣ אֲשֶׁ֥
जो–

יךָ   בִּשְׁעָרֶֽ֔
में–फाटकाें–तेरे
H8179

िकन्तु सातवाँ िदन तुम्हारे परमेश्वर यहोवा की प्रितष्ठा में आराम का िदन है। इसिलए उस िदन कोइ� व्यिक्त चाहे तुम, या तुम्हारे पुत्र और पुित्रयाँ, तुम्हारे दास 
और दािसयाँ, पशु तथा तुम्हारे नगर में रहने वाले सभी िवदेशी काम नहीं करेंगे।”

י11 כִּ֣
क्याेंिक

ׁשֶׁת־ שֵֽ
छह–
H8337

יָמִים֩
िदन
H3117

ה עָשָׂ֨
बनाया

יְהוָ֜ה
यहोवा–ने
H3068

אֶת־
को–
H0853

הַשָּׁמַיִ֣ם
आकाश
H8064

וְאֶת־
और–को–
H0853

רֶץ הָאָ֗
पृथ्वी
H0776

אֶת־
को–
H0853

הַיָּם֙
समुद्र
H3220

וְאֶת־
और–को–
H0853

כָּל־
सब–
H3605

אֲשֶׁר־
जो–

ם בָּ֔
में–उन

וַיָּ֖נַח
और–िवश्राम–िकया
H5117

בַּיּ֣וֹם
िदन–को
H3117

הַשְּׁבִיעִי֑
सातवें
H7637

עַל־
पर–

ן כֵּ֗
एसेा

בֵּרַ֧ךְ
आशीवा�द–िदया
H1288

יְהוָה֛
यहोवा–ने
H3068

אֶת־
को–
H0853

י֥וֹם
िदन
H3117

ת הַשַּׁבָּ֖
सब्त–का
H7676

ׁהוּ׃ יְקַדְּשֵֽ וַֽ
और–पिवत्र–िकया–उसे
H6942

ס
।

क्याें? क्याेंिक यहोवा ने छ: िदन काम िकया और आकाश, धरती, सागर और उनकी हर चीज़ें बनाइ�। और सातवें िदन परमेश्वर ने आराम िकया। इस प्रकार 
यहोवा ने शिनवार को वरदान िदया िक उसे आराम के पिवत्र िदन के रूप में मनाया जाएगा। यहोवा ने उसे बहुत ही िवशेष िदन के रूप में स्थािपत िकया।

ד12 כַּבֵּ֥
सम्मान–दे
H3513

אֶת־
को–
H0853

יךָ אָבִ֖
िपता–अपने
H0001

וְאֶת־
और–को–
H0853

ךָ אִמֶּ֑
माता–अपनी
H0517

֙ לְמַעַ֙ן
तािक
H4616

יַאֲרִכ֣וּן
लम्बे–हाें
H0748

יךָ יָמֶ֔
िदन–तेरे
H3117

עַל֚
पर

ה הָאֲדָמָ֔
भूिम
H0127

אֲשֶׁר־
जो–

יְהוָה֥
यहोवा
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
परमेश्वर–तेरा
H0430

ן נֹתֵ֥
देता–है
H5414

ךְ׃ לָֽ
को–तुझ

ס
।

“अपने माता और अपने िपता का आदर करो। यह इसिलए करो िक तुम्हारे परमेश्वर यहोवा िजस धरती को तुम्हें दे रहा है, उसमें तुम दीघ� जीवन िबता सको”
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א13 ֖ ֹ֥ ל
नहीं
H3808

�ח׃ ֖ רְצָֽ תִּֿ
हत्या–करेगा
H7523

ס
।

“तुम्हें िकसी व्यिक्त की हत्या नहीं करनी चािहए”

א14 ֖ ֹ֣ ל
नहीं
H3808

֑�ף׃ נְאָֽ תִּֿ
व्यिभचार–करेगा
H5003

ס
।

“तुम्हें व्यिभचार नहीं करना चािहए”

א15 ֖ ֹ֣ ל
नहीं
H3808

ב׃ ֔ גְנֹֽ תִּֿ
चोरी–करेगा
H1589

ס
।

“तुम्हें चोरी नहीं करनी चािहए”

א־16 ֹֽ ל
नहीं–
H3808

תַעֲנֶה֥
देगा–गवाही

בְרֵעֲךָ֖
के–िवरुद्ध–पड़ोसी–अपने
H7453

עֵ֥ד
गवाह
H5707

ׁקֶר׃ שָֽ
झूठा
H8267

ס
।

“तुम्हें अपने पड़ोिसयाें के िवरुद्ध झूठी गवाही नहीं देनी चािहए।”

א17 ֹ֥ ל
नहीं
H3808

ד תַחְמֹ֖
लालच–करेगा

ית בֵּ֣
घर

רֵעֶךָ֑
पड़ोसी–अपने
H7453

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

ד תַחְמֹ֞
लालच–करेगा

אֵשֶׁ֣ת
पत्नी
H0802

ךָ רֵעֶ֗
पड़ोसी–अपने
H7453

וְעַבְדּ֤וֹ
और–दास–उसका
H5650

וַאֲמָתוֹ֙
और–दासी–उसकी
H0519

וְשׁוֹר֣וֹ
और–बैल–उसका
H7794

וַחֲמֹר֔וֹ
और–गधा–उसका
H2543

ל וְכֹ֖
और–सब
H3605

ר אֲשֶׁ֥
जो

ךָ׃ לְרֵעֶֽ
का–पड़ोसी–अपने
H7453

פ
।

“दूसरे लोगाें की चीज़ाें को लेने की इच्छा तुम्हें नहीं करनी चािहए। तुम्हें अपने पड़ोसी का घर, उसकी पत्नी, उसके सेवक और सेिवकाआें, उसकी गायाें, 
उसके गधाें को लेने की इच्छा नहीं करनी चािहए। तुम्हें िकसी की भी चीज़ को लेने की इच्छा नहीं करनी चािहए।”

וְכָל־18
और–सब–
H3605

הָעָם֩
लोग

ים רֹאִ֨
देख–रहे–थे
H7200

אֶת־
को–
H0853

הַקּוֹלֹ֜ת
गरजनाें

וְאֶת־
और–को–
H0853

ם הַלַּפִּידִ֗
मशालाें
H3940

וְאֵת֙
और–को
H0853

ק֣וֹל
ध्विन

ר הַשֹּׁפָ֔
नरिसर्गे–की
H7782

וְאֶת־
और–को–
H0853

הָהָ֖ר
पहाड़
H2022

ן עָשֵׁ֑
धुआं–रहा–था
H6226

וַיַּ֤רְא
और–देखा
H7200

הָעָם֙
लोगाें–ने

עוּ וַיָּנֻ֔
और–कांपे
H5128

עַמְד֖וּ וַיַּֽ
और–खड़े–रहे
H5975

ק׃ רָחֹֽ מֵֽ
से–दूर
H7350

घाटी में लोगाें ने इस पूरे समय गज�न सुनी और पव�त पर िबजली की चमक देखी। उन्हाेंने तुरही की ध्विन सुनी और पव�त से उठते धूएँ को देखा। लोग डरे 
और भय से काँप उठे। वे पव�त से दूर खड़े रहे और देखते रहे।

19֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
और–कहा
H0559

אֶל־
से–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
मूसा
H4872

דַּבֵּר־
बोल–
H1696

ה אַתָּ֥
तू

נוּ עִמָּ֖
साथ–हमारे

וְנִשְׁמָעָ֑ה
और–सुनेंगे–हम
H8085

וְאַל־
और–मत–
H0408

ר יְדַבֵּ֥
बोले
H1696

נוּ עִמָּ֛
साथ–हमारे

ים אֱלֹהִ֖
परमेश्वर
H0430

פֶּן־
कहीं–
H6435

נָמֽוּת׃
मरें–हम
H4191

तब लोगाें ने मूसा से कहा, “यिद तुम हम लोगाें से कुछ कहना चाहोगे तो हम लोग सुनेंगे। िकन्तु परमेश्वर को हम लोगाें से बात न करने दो। यिद यह होगा तो 
हम लोग मर जाएंगे।”
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אמֶר20 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

ה מֹשֶׁ֣
मूसा–ने
H4872

אֶל־
से–
H0413

֮ הָעָם
लोग

אַל־
मत–
H0408

תִּירָאוּ֒
डरो
H3372

י כִּ֗
क्याेंिक

עֲבוּר֙ לְבַֽ
के–िलए–तािक
H5668

נַסּ֣וֹת
परखने–को
H5254

ם אֶתְכֶ֔
को–तुम्हें
H0853

א בָּ֖
आया–है
H0935

ים הָאֱלֹהִ֑
परमेश्वर
H0430

וּבַעֲב֗וּר
और–तािक
H5668

תִּהְיֶה֧
हो
H1961

יִרְאָת֛וֹ
भय–उसका
H3374

עַל־
पर–

פְּנֵיכֶ֖ם
चेहराें–तुम्हारे
H6440

י לְבִלְתִּ֥
तािक–न
H1115

אוּ׃ תֶחֱטָֽ
पाप–करो
H2398

तब मूसा ने लोगाें से कहा, “डरो मत! यहोवा यह प्रमािणत करने आया है िक वह तुमसे प्रेम करता है।”

ד21 וַיַּעֲמֹ֥
और–खड़े–रहे
H5975

הָעָ֖ם
लोग

ק מֵרָחֹ֑
से–दूर
H7350

וּמֹשֶׁה֙
और–मूसा
H4872

נִגַּ֣שׁ
िनकट–गया
H5066

אֶל־
पास–
H0413

ל עֲרָפֶ֔ הָֽ
अंधकार–घने
H6205

אֲשֶׁר־
जहां–

ם שָׁ֖
वहां
H8033

ים׃ הָאֱלֹהִֽ
परमेश्वर
H0430

פ
।

लोग उस समय उठकर पव�त से दूर चले आए जबिक मूसा उस गहरे बादल में गया जहाँ यहोवा था।

וַיֹּ֤אמֶר22
और–कहा
H0559

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
से–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
मूसा
H4872

ה כֹּ֥
एसेे
H3541

תאֹמַ֖ר
कहेगा
H0559

אֶל־
से–
H0413

בְּנֵי֣
पुत्राें

יִשְׂרָאֵל֑
इस्राएल
H3478

ם אַתֶּ֣
तुमने

ם רְאִיתֶ֔
देखा–है
H7200

כִּ֚י
िक

מִן־
से–

יִם הַשָּׁמַ֔
आकाश
H8064

רְתִּי דִּבַּ֖
बोला–मैंने
H1696

ם׃ עִמָּכֶֽ
साथ–तुम्हारे

तब यहोवा ने मूसा से इस्राएिलयाें को बताने के िलए ये बातें कहीं: “तुम लोगाें ने देखा िक मैंने तुमसे आकाश से बातें की।

א23 ֹ֥ ל
नहीं
H3808

תַעֲשׂ֖וּן
बनाओगे

י אִתִּ֑
साथ–मेरे
H0854

אֱלֹ֤הֵי
देवता
H0430

כֶסֶ֙ף֙
चांदी–के
H3701

וֵאלֹהֵי֣
और–देवता
H0430

ב זָהָ֔
सोने–के
H2091

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

תַעֲשׂ֖וּ
बनाओगे

ם׃ לָכֶֽ
के–िलए–अपने

इसिलए तुम लोग मेरे िवरोध में सोने या चाँदी की मूितर्याँ न बनाना। तुम्हें इन झूठे देवताआें की मूितर्याँ कदािप नहीं बनानी है”

ח24 מִזְבַּ֣
वेदी
H4196

֮ אֲדָמָה
िमट्टी–की
H0127

תַּעֲשֶׂה־
बनाएगा–

לִּי֒
के–िलए–मेरे

וְזָבַחְתָּ֣
और–चढ़ाएगा
H2076

יו עָלָ֗
पर–उस

אֶת־
को–
H0853

עֹלֹתֶי֙ךָ֙
होमबिलयाें–अपनी

וְאֶת־
और–को–
H0853

יךָ שְׁלָמֶ֔
मेलबिलयाें–अपनी
H8002

אֶת־
को–
H0853

אנְךָ֖ ֹֽ צ
भेड़ाें–अपनी
H6629

וְאֶת־
और–को–
H0853

בְּקָרֶ֑ךָ
बैलाें–अपनी
H1241

בְּכָל־
में–सब–
H3605

הַמָּקוֹם֙
जगह
H4725

ר אֲשֶׁ֣
जहां

יר אַזְכִּ֣
याद–िदलाऊंगा–मैं
H2142

אֶת־
को–
H0853

י שְׁמִ֔
नाम–अपना
H8034

אָב֥וֹא
आउंगा–मैं
H0935

אֵלֶ֖יךָ
पास–तेरे
H0413

יךָ׃ וּבֵרַכְתִּֽ
और–आशीवा�द–दंूगा–तुझे–मैं
H1288

“मेरे िलए एक िवशेष वेदी बनाओ। इस वेदी को बनाने के िलए धूिल का उपयोग करो। इस वेदी पर बिल के रूप में होमबिल तथा मेलबिल चढ़ाओ। इस काम 
के िलए अपनी भेड़ाें और गाय, बकिरयाें का उपयोग करो। उन सभी स्थानाें पर यही करो जहाँ मैं अपने को याद करने के िलए कह रहा हू।ँ तब मैं आऊँगा 
और तुम्हें आशीवा�द दूगँा।

וְאִם־25
और–अगर–

ח מִזְבַּ֤
वेदी
H4196

אֲבָנִים֙
पत्थराें–की
H0068

עֲשֶׂה־ תַּֽ
बनाएगा–

י לִּ֔
के–िलए–मेरे

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

תִבְנֶה֥
बनाएगा
H1129

ן אֶתְהֶ֖
को–उन
H0853

גָּזִי֑ת
गढे़–हुए
H1496

י כִּ֧
क्याेंिक

חַרְבְּךָ֛
तलवार–अपनी
H2719

הֵנַפְ֥תָּ
चलाइ�–है

עָלֶ֖יהָ
पर–उस

הָ׃ לְלֶֽ וַתְּחַֽ
और–अपिवत्र–करेगा–उसे

यिद तुम लोग वेदी को बनाने के िलए चट्टानाें का उपयोग करो तो तुम लोग उन चट्टानाें का उपयोग न करो िजन्हें तुम लोगाें ने अपने िकसी लोहे के औज़ाराें से 
िचकना िकया है। यिद तुम लोग चट्टानाें पर िकसी औज़ारो का उपयोग करोगे तो मैं वेदी को स्वीकार नहीं करँूगा।
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א־26 ֹֽ וְל
और–नहीं–
H3808

תַעֲלֶ֥ה
चढे़गा
H5927

בְמַעֲלֹ֖ת
से–सीिढ़याें

ל־ עַֽ
पर–

י מִזְבְּחִ֑
वेदी–मेरी
H4196

ר אֲשֶׁ֛
तािक–

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

תִגָּלֶ֥ה
खुले
H1540

עֶרְוָתְךָ֖
नग्नता–तेरी
H6172

יו׃ עָלָֽ
पर–उस

פ
।

तुम लोग वेदी तक पहुचँाने वाली सीिढ़याँ भी न बनाना। यिद सीिढ़याँ हाेंगी तो जब लोग ऊपर वेदी को देखेंगे तो वे तुम्हारे वस्त्राें के भीतर नीचे से तुम्हारी 
नग्नता को भी देख सकें गे।”
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